
L’agnà dè Pellisson 

Én queu, dedé an prézón, èn Franse, y ae én prézon-é què y ée a 
non Pellisson: belle sè y ae itó beuttó èn borna y ae poussù vardà 
avoué llu lo chén violón. Tcheu lè queu què i son-oe én bocón dè 
mezeucca y ae tedzor n’agnà què i végnoe chè pozà su l’artsè. 
Én dzor, Pellisson i dit ou gouardjàn dè la prézón: «Mè, de si po 
solet seu dedé…no sèn a do!» «Commèn sareu-poue… què v’éte a 
do?» lle démande tot éton-ó lo gouardjàn. 
«Djaque, no sèn a do» y a répondù lo prézon-é, tot tranquillo èn 
sourièn, è y a fé què prènde chon violón è i ch’è beuttó a son-à. 
L’agnà, commèn d’abitude, ll’è décotchà, pèndjà a chon fi, è ll’è 
vergnà chè pozà dussù l’artset. Lo gouardjàn, sènsa rèflèchì, y a 
baillé an patella a sella crouèi bétche è l’a tchouèite. 
Dé sé dzor, lo peuo Pellisson, y è véén malado dè pecongria. 
Lo gouardjàn què y ae combinó la djestra, y a itó punì perquè y 
ae privó én peuo prézon-é dè la soletta compagnì què y ae : lo 
chèn comportemàn y a itó dzedzé avoué bièn dè rigueur! 
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